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1058 2007 WOLF Kubinec, Juraj  SVK 4 a 6G 
WOOLF 
About the little lamb whose wool may not be of 
hundred percent quality. 

WOOLF 
Über ein Schaf, dessen Wolle vielleicht nicht 
ganz hundertprozentig ist. 

WOOLF 
Film sur un brebis, dont la laine n’est peut-être 
pas tout à fait parfaite. 

1059 2007 SERKOCINI (SAFETY MATCHES) Eglitis, Didzis & Kaspars Cirsis LTV 13 f 5G 
1060 2007 MOST Bilajbeghovic, Mag. Haris  AUT 12 d 5S 
THE BRIDGE 
The story is based on an actual occurrence and 
took place during the war of Bosnia and 
Herzegovina in 1992. Most of the people who took 
part in the film experienced this terrible happening 
personally. 
A main character in the movie is played by my 
grandfather (Mumin Kadiric). He was forced to 
leave his son, my uncle (Elvin Kadiric) behind on 
the bridge. On this day 13 young men 
disappeared. To this day there is no trace of 
them. 
The bridge never revealed her secret. 

DIE BRÜCKE 
Die Geschichte beruht auf einer wahren 
Begebenheit und ereignete sich 1992 während 
des Krieges in Bosnien und Herzegowina. Viele 
der Menschen, die im Film mitwirkten, haben 
dieses schreckliche Ereignis selbst miterlebt. 
Eine Leitfigur im Film spielt mein Großvater 
(Mumin Kadiric). Er wurde damals gezwungen, 
seinen Sohn (Elvir Kadiric) auf der Brücke 
zurückzulassen. An diesem Tag verschwanden 
insgesamt 13 junge Männer. Bis heute fehlt von 
ihnen jede Spur. 
Die Brücke hat ihr Geheimnis nie preisgegeben. 

LE PONT 
L’histoire, basée sur un événement vrai, a eu lieu 
en 1992 pendant la guerre en Bosnie et 
Herzégovine. Beaucoup de personnes, qui 
participaient au film, ont vécu cet événement 
cruel elles-mêmes. 
Un personnage principale est mon grand-père 
(Mumin Kadiric). Il était obligé d’abandonner son 
fils, mon oncle (Elvir Kadiric) sur un pont. Ce 
jour-là 13 jeunes hommes ont disparu. Jusqu’à 
nos jours il n’y a aucune trace d’eux. 
Le pont n’a jamais livré son secret. 

1061 2007 MILA Ryczko, Piotr  POL 15 f 6G 
1062 2007 FREEDOM Choi, Eun Jong  KOR 14 m 5S 
Kuru is a hardworking person who chose an 
ordinary life instead of what he really wanted to 
do. Endless stress from repetitive workload, 
fierce competition with his colleagues, and 
obsession with punctuality gradually drives Kuru 
crazy. Sick of being stuck in something he never 
wanted, Kuru abandons everything and escapes 
from reality to search for freedom…  

Kuru ist ein fleißiger Büroangestellter, der sich für 
ein gewöhnliches Leben entschied, anstelle von 
dem, was er wirklich träumte. Endloser Stress 
von der sich wiederholenden Arbeit, übermäßige 
Arbeitsbelastung, heftige Konkurrenz mit 
Kollegen und der Drang nach Pünktlichkeit 
machen ihn allmählich verrückt. Kuru, der völlig 
von den Sachen gefesselt war, die er sich gar 
nicht gewünscht hat, verlässt seinen Alltag, läuft 
vor der Realität weg und beginnt die Suche nach 
Freiheit. 

Kuru est un vrai travailleur qui a choisi un 
parcours ordinaire de la vie au lieu d’une vie qu’il 
désire vraiment. Le stress, le travail excessif n’en 
finissent pas, à cela s’ajoute la compétition 
acharnée de ses collègues de travail. De plus 
l’obsession avec le temps le rend de plus en plus 
malade. Kuru, emprisonné dans tout ce qu’il n’a 
jamais réellement voulu, quitte tout, fuit la réalité à 
la recherche de liberté. 

1063 2007 L'AME SEULE Leroux, Sebastien & Claude Berthier & 
Maximilien Royo 

FRA 5 a 6G 

THE LONELY SOUL 
A person suffering from solitude discovers what 
is missing in his life …  

DIE EINSAME SEELE 
Ein Mensch das unter der Einsamkeit leidet 
entdeckt was in seinem Lben fehlt …  

 
Une personne en proie à la solitude va découvrir 
ce qui manque dans sa vie …  

1064 2007 PEU DE CHOSE Guy, Emmanuel  FRA 20 f 7S 
SUCH A SMALL THING 
During a dinner party at Marc and Caroline’s 
apartment, anti-semitic feelings are expressed. 
Rather than keeping quiet, Marc decides to react 
…  

NICHTS WICHTIGES 
Während einer Abendeinladung werden 
antisemitische Bemerkungen gemacht. Anstatt zu 
schweigen, zieht Marc vor zu reagieren …  

 
Lors d’une soirée chez Marc et Caroline, des 
propos antisémites sont tenus. Plutôt que de se 
taire, Marc décide de réagir …  

1065 2007 NÁSZIDÖ Juhász, Ágotha  HUN 12 d 6S 
MATING SEASON 
Long and cold are the winters at the foot of the 
mountain Hargita. As the weather gets warmer, 
nature awakens. Spring, however, doesn’t mean a 
new life for everyone. 

PAARUNGSZEIT 
Am Fuße des Hargitagebirges sind die Winter 
lang und kalt. Mit der ersehnten Wärme erwacht 
die Natur. Für manche bedeutet der Frühling 
jedoch kein neues Leben. 

TEMPS DE NOCES 
Au pied de la montagne Hargita, les hivers sont 
longs et froids. Mais le beau temps arrive et il 
ranime la nature. Pourtant ce n’est pas pour tout 
le monde que le printemps signifie la vie. 

1066 2007 SZALONTÜDÖ Szirmai, Márton  HUN 7 f 7S 
TRIPE AND ONIONS 
Lunch time. Two people meet at a snack stall. 
There’s no need for words. 

DIE BEUSCHEL 
Mittagspause. Unerwartete Begegnung zweier 
Menschen in einer Imbissbude. Sie verstehen 
sich ohne Worte. 

MOU DE VEAU 
Temps de déjeuner. Rencontre imprévue de deux 
hommes dans une cantine. Ils se comprennent 
sans dire un mot. 

1067 2007 BLÁTO Hrzina, Václav  CZE 11 f 7S 
MARSH - MORAST - BOUE 
Impressive picture of a dying marriage, where actions are limited to everyday routines covered by a "marsh" of flatness. The total absence of dialogue leads 
us slowly to  a final smooth "breaking of the ice". 

1068 2007 JARO (SPRING) Nykl, Jaroslav  CZE 4 a 7S 
SPRING - FRÜHLING - PRINTEMPS 
Lovely fairy tale for children and adults proving its filmmaker´s excellent ability in animation. 
1069 2007 DER FLIEGENDE FISCHER Czarnecki, Werner  DEU 15 d 5S 
THE FLYING FISHERMAN 
The film shows the kingfisher in its territory 
before breeding starts. In winter time the birds 
still live as loners. After that, pairs are established 
and the breeding place selected. Finding food, 
behavioural rituals during courtship, defending of 
territory from creatures of the same species, and 
the curious behaviour of a songbird in the 
kingfisher territory are the topics of the film. 

 
Der Film zeigt den Eisvogel vor Brutbeginn in 
seinem Revier. Zur Winterzeit leben die Vögel 
noch als Einzelgänger. Danach erfolgt die 
Paarbildung und die Auswahl des Brutplatzes. 
Der Nahrungserwerb, die Verhaltensrituale 
während der Balz, die Revierverteidiging 
gegenüber eines Artgenossen und das kuriose 
Verhalten eines Singvogels im Eisvogelrevier sind 
die Themen des Films. 

LE PÊCHEUR VOLANT 
Le film montre le martin pêcheur avant le début 
de la couvée sur son territoire. L’hiver, les oiseaux 
vivent encore en solitaire. Ensuite ont lieu la 
formation de couples et le choix de la place de 
couvée. L’acquisition de nourriture, les rites de 
comportement pendant le rut, la défense du 
territoire vis-à-vis des semblables et le curieux 
comportement d’un oiseau chanteur sur le 
territoire du martin pêcheur sont les thèmes du 
film. 

1070 2007 WEISS Grolig, Florian  DEU 6 a 5S 
WHITE 
Deep in the white there is a monotonous balance, 
merrily and indifferently going nowhere. 
According to a definition, area is the absence of 
impeding contact. One thing is sure however – 
that a complete standstill is death. 

 
Tief im Weiss herrscht monotone 
Ausgeglichenheit, fröhlich gleichgültiges auf der 
Stelle treten. Einer Definition nach ist Raum das 
Fehlen von hinderndem Kontakt. Mit Sicherheit 
aber ist völliger Stillstand der Tod. 

BLANC 
Dans le blanc profond règne un équilibre 
monotone, marcher sur place joyeusement et 
indifféremment. Conformément à une définition, 
l’espace est l’absence de contact qui entrave. En 
tous les cas cependant l’immobilisation complète 
est toutefois la mort. 



 
 

# 

Jahr 
Année
Year 

Filmtitel 
Titre du film 

Filmtitle 

Autor 
Auteur 

Filmmaker 

Land 
Pays 

Country 

 
 
' 

 
cat. 

#Gold 
#Silber 
#Bronze 

 

 - 2 - 

1071 2007 STRIPPED Jackson, Mark  GBR 3 f 5S 
 
An attractive young couple’s date ends with a 
passionate kiss at her door. How will things turn 
out? 

ENTBLÖSST 
Die Verabredung eines attraktiven jungen Paares 
endet mit einem leidenschaftlichen Kuss vor ihrer 
Tür. Wie wird wohl alles enden? 

MISE À NU 
Un joli couple s’embrasse passionnément en fin 
de soirée, devant chez elle. Et la suite ? 

1072 2007 KID BETUN Mancilla, Raúl  ESP 30 d 6S 
1073 2007 YEK JORE AB (A GULP OF WATER) Arjmand, Ahmad  IRN 11 f 6S 
1074 2007 FARSHE CHOOB (THE WOODEN CARPET) Mirani, Abdolrahman  IRN 20 d 6S 
1075 2007 TROJUHOLNIK (THE TRIANGLE) Kuska, Jan  SVK 1 f WMMC 
1076 2007 THE REMOTE Shaw, Mike  GBR 1 f WMMC 
1077 2007 PAN JARIN Nykl, Jaroslav  CZE 1 a WMMC 
1078 2007 UP TO DATE Trixl, Josef  AUT 1 f WMMC 

 


